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EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG

PROHIBITION SIGNS. FORBUDSSIGNALER.

LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,

E DIVIETO. FORPLIKTELSER OG FORBUDT.

LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
D’OBLIGATION ET D’INTERDICTION. (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI,
LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE PRIKAZOM A ZAKAZUM.

OBLIGACION Y PROHIBICION. (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM

LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
NEFEHOA CYMBONOB BEE30MACHOCTMH, PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
OBSI3AHHOCTM U1 3AMPETA. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, ZABRANA.

OBRIGAGAO E PROIBIDO. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUYJY IR DRAUDZIAMYJY
AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YIOXPEQEHE ZENKLY PAAISKINIMAS.

KAI AMAFOPEYZHE. (ET)  OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, (Lv) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA
VERPLICHTING EN VERBOD. ZIMJU PASKAIDROJUMI.

AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS (BG)  NEFEHOA HA 3HALIMTE 3A OMACHOCT,
JELZESEINEK FELIRATAL. 3AQBIKUTENHA U 3A 3ABPAHA.
LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
A PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE NAKAZU | ZAKAZU.

INTERZICERE.

BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH

FORBUD.

KINAYNOX EKPH=HEX - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE -

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO
‘@ EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL)

(SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRAENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (Fl) RAJAHDYSVAARA - (CS)
NEBEZPECIi VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST
OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT
OT EKCNNO3UA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE)
GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAS OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOX KINAYNOZ - (NL)
ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN
FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE
NEBEZPEGENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPGA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET)
ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OGLUM OMACTHOCTY - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.

CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE
- (RU) OMACHOCTb KOPPO3UBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (EL) KINAYNOZ
AIABPQTIKQN OYZION - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (RO)
PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE, Z£TSENDE STOFFER - (NO) FARE:
KORROSIVE SUBSTANSER - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPEGi PLYNOUCI Z KOROSIVNICH
LATEK - (SK) NEBEZPEGENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI -
(HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE
MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT KOPO3MBHU BELLECTBA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH.

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE
- (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXEHUSA
ANEKTPUYECKUM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (EL) KINAYNOZ HAEKTPOIMNAHZIAZ - (NL) GEVAAR

/_\ (EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES

ELEKTROSHOCK - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK
STOT - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (CS)
NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM -
(SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO
PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT TOKOB YAAP - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO.




(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES
LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS
TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) O6GA3AHHOCTb HOCUTb 3ALLUTHBIE OYKU - (PT) OBRIGAGCAO
DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO - (EL) YIIOXPEQZH NA ®OPATE MPOXTETEYTIKA 'YAAIA - (NL) VERPLICHT
DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE
PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DA)
PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN -
(FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUZiVANI OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST
POUZIVANIA OCHRANNYCH_OKULIAROV - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA
UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA
KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AOBLIDKUTENHO A CE HOCAT NPEAMNA3HU
OYUNA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH.

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR)
PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION -
(DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAOEBATb 3ALUMUTHYIO OOEXOY
- (PT) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (EL) YITOXPEQZH NA ®OPATE MNPOZTATEYTIKA
ENAYMATA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN (HU) VEDORUHA HASZNALATA
KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA
SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSEABRUKE VERNET@Y - (FI)
SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO
KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA
KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3A0b/MKUTEINIHO HOCEHE HA MPEANA3HO
OBJEKIO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ.

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The
user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through
authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche. L’'utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto
municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant
la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces
appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. -
(ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene
la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros
de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate.
Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen, daB dieses Geridt nicht mit dem gemischt erfaBten festen
Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU)
CuvMBoON, yKa3biBaloLWMI Ha pa3aenbHbIA COOp 3NEeKTPUYECKOro U 3NeKTPOHHOro o6opyaoBaHus. Monb3oBatenb
He MMeeT NpaBa BblGpacbiBaTb AaHHOe 06opyAoBaHMEe B KayecTBe CMellaHHOro TBepAoro 6LITOBOro orxoaa,
a obsizaH o6palwaTbcs B crneuvanuM3vpoBaHHble LieHTpbl c6opa oTxoaos. - (PT) Simbolo que indica a reuniao
separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigagao de nao eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) ZUpBoAo TTou
Seixvel Tn Siagopotroinuév cUAAOYR TWV NAEKTPIKWY KIO NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV. O XPAOTNG UTToXpEoUTal
va unv SIOXETEVUEI QUTH T CUOKEUN OOV HIKTO OTEPES AOTIKO ATTOBANTO, OAAG VA ATTEUBUVETAI OE EYKEKPIPEVA
kévipa ouAloyng. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische
toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich
wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jeldlés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések
szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal
egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kézponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce
indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest
aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. -
(SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvindaren far inte
sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda sig till en auktoriserad
insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for sarlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater.
Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et
autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater.
Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten
henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sédhko- ja elektroniikkalaitteiden
erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eikd valittaa
laitetta kunnallisena sekajatteend. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych
zarfizeni. UzZivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s
nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni.
Uzivatel nesmie likvidovat’ toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny dorucit’ ho do
autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznac¢uje loc¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik
tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblasc¢ene
centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik
ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. -
(LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali
iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo
centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on
poorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kisitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV)
Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviSki no citam elektriskajam un elektroniskajam iericem.
Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja
atkritumu savakSanas centra. - (BG) CumBon, KOMTO O3HayaBa pa3fenHo cbOupaHe Ha enekTpuuyeckata u
eneKkTpoHHa anapartypa. [onsBaTensAT ce 3agbikaBa Aa He U3XBBLPNA Ta3u anapatypa KaTto CMeceH TBbpA
oTnagbK B KOHTeWHepuTe 3a CMeT, MOCTaBeHU OT o6lMHaTa, a TpsAbBa Aa ce o6bpHe KbM cneunanusvpaHute
3a ToBa UeHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej.
Zabrania sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich stalych, obowiazkiem uzytkownika jest
skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady.
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ENTSORGUNG DER ALTBATTERIE

Die Altbatterie des Starters muss recycelt werden. In
einigen Staaten ist dies vorgeschrieben. Setzen Sie sich
mit den ortlichen, flr Festabfélle zustéandigen Stellen in
Verbindung, um Auskunft zum Recycling zu erhalten.

AG A

HINWEIS: Die Batterie darf nicht durch Verbrennen
entsorgt werden, weil dabei Explosionsgefahr besteht.
Vor der Entsorgung der Batterie sind freiliegende
Anschllsse mit geeignetem Isolierband zu bedecken, um
Kurzschlisse auszuschlieBen. Die Batterie darf keiner
groRen Hitze oder Feuer ausgesetzt werden, weil dabei
Explosionsgefahr besteht.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
STARTER 12V
Batterietyp:
- Verschlossene 12-V-Bleibatterie, aufladbar.
Batteriekapazitét:
- 34 Ah
Ausgangsstrom:
- 1800A Spitzenstrom;
Kupferkabel:
- mit PVC isoliert
Kabelldnge:
- 100 cm
Lampe:
- LED
Ausgangsdose:
- zwei Dosen des Typs ,Zigarettenanziinder* 12 Vdc /
max. Strom 10A
Eigenschaften:
- Schalter 12 V / OFF;
- Uberlastschutz am Ausgang;
- Automatische Ladestandunterbrechung;
- Signal-LED und Tonsignal bei vertauschter Polung.
Gewicht:
- 14 kg
Grundzubehér:
- Netzteil (ABB. B-7) 12 Vdc/1200 mA Ausgang;
- Verbindungskabel Input/Output (ABB. B-10).

STARTER 12V / 24V
Batterietyp:
- Verschlossene 12-Volt-Bleibatterie, aufladbar.
Batteriekapazitét:
- 44 Ah
Ausgangsstrom:
- 2500A Spitzenstrom
Kupferkabel:
- mit PVC isoliert
Kabelldnge:
- 100 cm
Lampe:
- LED
Ausgangsdose:
- zwei Dosen des Typs ,Zigarettenanziinder® 12 Vdc /
max. Strom 10A.
Eigenschaften:
- Schalter 12V -24V / OFF;
- Uberlastschutz am Ausgang;
- Automatische Ladestandunterbrechung;
- Signal-LED und Tonsignal bei vertauschter Polung.
Gewicht:
- 16.5 kg.
Grundzubehér:

- Netzteil (ABB. B-7) 12 Vdc / 1200 mA Ausgang;
- Verbindungskabel Input / Output (ABB. B-10).

(RU)

PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALUA

OBLLUAA UHPOPMALINA

OTO HacTosilLlee NepeHOCHOEe MyCKOBOE YCTPOWMCTBO,
paboTatollee OT akkymynsitopa. MpoeanbHo noaxoauT
ANs BCeX TexX, KOMY HYXXHO MyckoBoe ycTponcTeo. OHo
NpUMEHSIETCA Ha nofkax, aBTOMOGUNSAX, rpy30BbIX
aBTOMOBUNAX, reHepaTopax U MHOFOM ApYroM.
[MonHoCTbIO COBMECTUMO C NGO NMyCKOBOW CUCTEMOWA,
paboTatoLert Ha 12 BonbTax unu 24 Bornbsrax.

MyckoBoe ycTponcTBo ucnonb3yetr FEEPMETUYHBIE
AKKYMYNATOPBI, HE TPEBYKOLUWUE
TEXOBCINYXUBAHWUA; 310 nosBonsieT nomewarb Mx
B MtoboM nonoxeHun n B nobom mecte, 6e3 onacHocTn
pasnuTKs KUCNOThI.

MyckoBoe ycTpoincTtBo 060pyAOBaHO BbIKMOYATENEM,
KOTOPGIiA CriedyeT BKIOYATL AN1st Ha4ana 3anycka.
[MyckoBoe yCTPOMCTBO MOXHO YAOOHO pasmeluatb nof
CcMAeHbEM UMK 33 HUM UMK AepXaTb BCeraa nof, pyKow.

CoxpaHuTe HacTosiLiee PYKOBOACTBO.

PykoBoactBO  HeobxoaMMo  AnNs  KOHCynbTauui  C
npegynpexaeHnsamm " NpeaoCTOPOXHOCTAMM,
CBA3aHHbIMW € 6e30MacHOCTbO, AN 03HaKOMMEHUs
¢ npouegypamu paboTbl M TexoBCnyxuBaHusi, B Hem
npvBeAeH MepevyeHb KOMMOHEHTOB U  TeXHUYeckue
cneumndukaumn.

XpaHuTe HacTosillee PyKOBOACTBO  AfA
KOHCYIbTaLUiA B CYXOM U HAAEXKHOM MecCTe.

AL

NEPEQ UCNOJIb3OBAHUEM MYCKOBOIO
YCTPOUCTBA BHUMATEJIbHO MPOYUTATb BCE
WHCTPYKLUUA!

GyayLmx

APEAYNPEXAEHNA U MEPbl BE3OMACHOCTHU
BHuMaHve: ANs  CHMXEHWA pucka NPUYUHEHUSA
NIMYHBIX TPaBM MNW MOBpeXAeHUn obopyaoBaHuUs,
pekomeHayem ncnonb3oBaTb nyckoBoe
YCTPOWCTBO, BCerga MNpUHMMas OCHOBHbIe Mepbl
nNpeAoCTOPOXHOCTH.
1- Sawutute rnasa. Heobxoaumo Bcerga
@ nonb3oBaTbCA  3aLMTHBIMU  O4YKamMu  Npu
akKymynstopamu.

pabote  CO  CBUHLOBbLIMW-KUCIOTHBIMU
2- W3beratb KOHTaKTa c KMCroTon
A akkymynaTopa. B cnyyae nonagaHus 6pbiar

WM KOHTaKTa C KUCIOTOW, Heobxoaumo
HemMeNeHHO MNPOMbITb  MOBPEXAEHHY  YacTb
yumcrton BO/IOW. Mpopomxatb npomblBaTh
NMOBPEXAEHHYIO YacTb 0 NpUGHLITUS Bpaya.

3- BaxHo coeguHuTb kabenu C  yyeTom
npaBuWIIbHON NONSIPHOCTY.

CoeanHNTb  KpacHbI  3axuM  3apsga  C
MONOXUTENbHBIM 32KMMOM aKKyMynsiTopa (CMMBON
+).

CoeavHNTb YepHbli 3axuM 3apsga C  Ky30oBOM
MalUWHbl, BAANMW OT akkymynsatopa W oT TpyGku
nofaym roptoyero.

- Ncnonb3oBaTb MyckoBoe YCTPOWCTBO B XOPOLUO
npoBeTpMBaemMoM nomelleHun. He nbiTatbes
Nnpov3BoOAMTL 3anyck B cpefde, HacblLWEeHHON
BO3rOPaEMbIM  [a30M, MWW NpU  HanmMuum
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BO3ropaemblX XuAKOCTEN.
- He paBaTb kpacHOMy ¥ 4YepHOMy 3axumam
BCTynaTb B KOHTAKT, TaK kak 3TO MOXeT NpuBecTn
K MX pacniaBneHuo Uu pacnnasrieHnio Apyrux
meTannuyeckux npeametos. MomelaTtb 3aXuMbl
TONbKO Ha cneuuasnbHblie NOACTaBKM.
TONbKO ANA CUCTEM 12 BONbT unu 24 BONbT!
Wcnonb3oBaTb TONMbKO Ha nogkax v TPaHCMOPTHbIX
CpefcTBax C  AnekTpuyeckumu cuctemamun 12
BonMbT unn 24 BonbT. BeibpaTte (ecnn umeertcs)
nNpaBuUbHYO BEMUYUHY HanpskeHus u3 12 B n 24
B, B 3aBUCHMOCTU OT akkyMynsiTopa TPaHCMOpPTHOrO
CpefcTBa, KOTOPOE HYXHO 3anycTuTb! o
WCMOJNb30BATb TONMBKO B  ABAPUUNHOW
CUTYALIUN: He MCnosnb3oBaTh nyckosoe
YCTPOWCTBO BMECTO aKKyMyrnsiTopa TpaHCMOpTHOro
cpefcTBa. Vcnonb3oBaTb TOMbKO ANS NMPOBenEHWs!
3anycka.
W3beraTb paboTaTh B oguMHouecTse. [pn HecyacTHOM
cry4yae acCUCTEHT MOXET oka3aTb NMOMOLL|b.
W3beraTb 3MNEeKTPUIECKNX paspsinos.
A Cobniogate 0cobylo OCTOPOXHOCTb Npw
NPYCOEAVMHEHNN 3aXWUMOB K MPOBOAHMKAM
WU HE W30MUPOBaHHLIM  pacrpeAernuTenbHbIM
lwnHaM. W3GeraTb KOHTakTa Mexagy Tenom u
NoBEepPXHOCTAMU TPY6, paanaTopoB M MeTanIMYecknx
LkadhoB BO BPEMS MPOBEPOK HANPSHXKEHWSI.
MopnepxuBaTb B uucTOTE paboyylo NMOLaaKy.
3axnamneHHble paboune 30HbI MOryT MPUBECTU K
HeCYaCTHbIM Cryyasim.
M3beraTb NOBpEXOEHUs1 MYyCKOBOTO YCTPOWCTBA.
Vcnonb3oBaTh TOMbKO TO, YTO YKa3aHO B HACTOSILLEM
PYKOBOZACTBE.
Cobniogate ykasaHus, kacatwolmecsi paboyen
30HbI. He ucnonb3oBaTb BO BRaHbIX UMM MOKPbIX
nomeweHnsx. He nogseprate OEWCTBUIO [OXAOS.
Wcnonb3oBaTb MyckoBoe YCTPOMCTBO B XOPOLUO
OCBeLLEeHHOM MOoMeLLeHNN.
He nopBepraTb AeiCTBUIO MPSAMbIX  COMHEYHbIX
Tny4en, UICTOYHUKOB Tenmna unu Bnaru.

XpaHUTb B HeAOCTYMHOM AnA AeTen
@ MecTe: AeTAAM He pa3peluaeTcs nonyyatb

poctyn B paboume 30HbI M GpaTb
o6opyaoBaHMe, UHCTPYMEHTbI UNU YANUHUTENN.
Koraa myckoBoe yCTPOWCTBO He WCMonb3yeTcsl, ero
cneayet ybpatb B cyxoe nomelleHune, 4Tobbl OHO He
3apxaseno. Bcerga xpaHuTb NyckoBoe yCTPOMCTBO

B 3aKPbITOM Ha KI1o4 MOMELLEHUM U B HEAOCTYMHOM
ans neten mecre.

Hocutb noaxoasiLLyo ans
pa6otsl opexay. He Hocutb
LUIMPOKYIO opexany unm

yKpalleHusi, KoTopble MOryT nonacTb B YacTu B
ABwxkeHun. Bo BpemMs BbinonHeHuss paGot
pekomeHAyeTCsl  UCMONb30BaTh  3aLYUTHYHO
ofexay C 3NeKTPUYECKOn usonsiumen, a Takke
HOCUTb He CcKonb3silwyk ob6yBb. Ecnu y Bac
AJIMHHBIE BOMOCHI, HY>KHO MOKPbLIBATL rOMoBY.
PeMOHT crielyeT NpoBOANTb TOMBKO C NPUBIIEYEHNEM
creumnanncToB, B MPOTMBHOM Crly4ae 37O CBSA3aHO C
CepbesHbIM PUCKOM Arisi Nonb3oBaTensi.

3ameHa vacteir U npuHagnexdHocten. Mpu
nposeeHun TexobCnyxunaHus HeobxoanMMo
Mcnonb3oBaTb MOEHTUYHbIE 3anyacTu.
Wcnonb3oBaHve Apyrux 4acTel npuBoguT K
aHHYNUPOBAHUIO rapaHTUm.

B nwoboil MOMEHT COXpaHaTb  MpaBuibHOE

YCTaHOBIIEHHOE TMOSIOKEHME WU WMETb MNPOYHble
OMOpPHbIE TOYKM.

He xogutb no kabensm wnu 3nekTpuyeckum
KOHCTPYKLMSIM.
TwarensHo

BbIMOJTHATb TeXOGCJ‘Iy)KVIBaHI/Ie
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nyckoBoro yctpoucTtsa. lNepuoguyeckm nposepsitb
kabenu, n B crnyyae ywepba npoBoanUTb PEMOHT C
npvBNeYeHnem yrnorIHOMOYEHHOrO TeXHKKa.
[MpoBepuTb OTCYTCTBME MNOBPEXOEHHbLIX YacTew.
Mepen wcnonb3oBaHWeM MyckOBOrO yCTpoicTBa
BHVMMAaTENbHO MPOBEPWTL BCE €ro 4YacTu, KoTopble
BaM KaXyTCs MOBpeXAeHHbIMW, AN onpeneneHus
cnocoBHOCTU K npaBunbHoi paboTe. MNpoBepuTs,
4TObbI Kabenu XxOopoLLO MPUKPEnmeHbl K NMyCKOBOMY
YyCTPOWCTBY.  PekomeHayeTCs  MOYMHUTL  Wnn
3aMeHUTb MOBPEeX/AEHHbIe 4acTh, C NpuBIeYeHnem
KBanMuUUMpoBaHHOro TexHuka. He ucnonb3oBaTb
nyckoBOe YCTPOWCTBO B TOM Cryyae, ecnv nobon
13 BblkMlovaTtene He paboTaeT npaBuNbHO B
nonoxexun ON /OFF (BKI./BbIKI.).

19-

PABOTA

A A BHUMAHMUE: 3nekTpuyeckuin paspsg

MOXeT NpuBecTU K paHEeHUsAM U CMepTu. U3Geratb

AOTParMBaTbCsi [0 OrOMIEHHbIX  3NEKTPUYECKNX
nNpoBOAOB.

MyckoBoe YCTPOWCTBO CMPOEKTUPOBAHO ans
UCMONb30BaHWSi Ha TPaHCMOPTHBIX CPEACTBaxX WM

noakax. He tpebyeTcs apyroe TpaHCNOpTHOE CPeacTBO
unu posetka nutaHusi 230 B nepemeHHoro Toka (AC).
Takke MOXHO WCMONb3oBaTb MYCKOBOE YCTPOWCTBO
B Ka4yecTBe MNEPEeHOCHOro MCTOYHMKa nutanmna 12 B
noctosiHHoro Toka (DC) B yaaneHHbIX 30Hax wnu B
aBapuHOW cUTyaumu.

Wcnonb3oBaHue NycKOBOro yCTPOWCTBa:

BHUMAHMUE: BbINOSTHUTL MHCTPYKUUWN,
cTporo cobnioaas ykasaHHbIN HUXe NopsiioK
pa6otbli!

- Y6eOuTbCs, UYTO MYyCKOBOE YCTPOWCTBO BbIKIOYEHO:
BbIKIOYaTeNb Ha puc. C fomkeH GbiTb B NONOXeHUU
OFF (BbIKI.).

- Y6eouTbCs, YTO TPAHCMOPTHOE CPeACTBO MW noAka,
KOTOpbIE HY>KHO 3aMyCTUTb, BbIKIMIOYEHbI (BbIKMoYaTesb
VUMW KoY 3aXKnraHua Haxoasatcs B nonoxexnun OFF

(BbIKT.)).
- CoeauHUTb CHavana KpacHbli  3axum (+) C
NONOXNTENbHbLIM BbIBOJOM akkymynstopa

TPaHCMOPTHOro cpeacTBa.

- 3aTem CoeAuHUTb YEePHbIN 3aXUM (-) C MeTanNIM4YecKomn
HEeMoABWXHOW  4acTblo ABUraTens; He COEAUHSTb
3aXWUM C OTpULaTENbHBLIM BbIBOAOM aKKyMynsTopa.

A BHUMAHUE: ONMACHOCTb!

MNpuBedeHHble 34eCb  CUMBOMbI
npeaynpexaatroTt, 4To BKIKOYeHue
KPACHOIO UHOUKATOPA (Puc. A-1)
M HanuMuue 3BYKOBOFO CUrHana
ykasbiBaoT Ha “HEMNPABUIbHASA
NONAPHOCTb, OMACHOCTb!”.
3anpeujaercs BKIIOYaThb
NyCKOBOro YCTPOACTBA W CHSATb

KaTteropuyiecku
BbIKNlOYaTenb
kabenu!
MpoBepuTb NPaBUIbHYIO NONAPHOCTL aKKyMynsiTopa
TPaHCNOPTHOrO CpeAcTBa M MYCKOBOro YyCTpoOWCTBa
nepep BbINONHEHUEM BbILLEONUCAHHbIX COeANHEHUN.
- pwu oTCYTCTBUM 3BYKOBOrO CUrHanNa v C BbIKMOYEHHON
KpacHOW namnomn yCTaHOBUTb BbIKINOYaTENb MYCKOBOIO
ycTpoimcTtea (puc. C) Ha 12 B unun 24 B (ecnu nmeeTtcs),
cobniofas npaBuibHOE HanpspkeHue 3aryckaemoro
TPaHCMOPTHOro cpeacTBa.
- MomecTuTb BbIKNOYaTENb BKMIOYEHUST TPAHCTIOPTHOTO



cpeactBa wnmu nogkv Ha ON (BKI.). MopoxpaTb
NpUMEPHO  MUHYTY.  YCTaHOBMTb  BblKntovaTenb
TPaHCMOPTHOTO CpefcTBa B MOMOXEHWE Mycka Ha
Bpems He 6Oonee 3+4 cekyHa. Ecnm nogka wnm
TpaHCNOpPTHOE CPeACTBO He 3anycKkaloTcs, NoAoXKaAaTh
MUHUMYM 3 MUHYTbI Nepes HOBOW MOMbITKON.
A BHumaHue: Hukorga He gaBaTb KpacHomy M
YEepHOMY 3aXUmaM BCTynaTb B KOHTaKT Unu
[oTparmBaTbCcs A0 o6Liero NpoBoAHMKa.
Korma pgBuratenb paGoTaer, CTporo
nocrnefoBaTenbHOCTb UHCTPYKLIIA:
1.

BbIKMouNTb NMYCKOBOE YCTPOWCTBO: BbIKIKOYATENb B
nosuumu OFF (BbIKI1.).

BbIMOJTHATb

2. OTCOEAVHUTb YepHbI 3axuM (OTpULATENbHbINA) OT
TPaHCMOPTHOro cpeacTBa.

3. OTCOoeanHNTb KPaCHbIN 3aXUM (NMOMOXUTENbHbIN) OT
TPaHCMOPTHOro cpeacTBa.

4. TlonoXutb 3aXuMmbl B crneluanbHOe rHe3ao.

PekomeHaoyeM Kkak MOXHO ObiCTpee BHOBb 3apsigUTb
NycKOBO€e YCTPONCTBO.

Wcnonb3oBaHue NMycKOBOro yCTpPoOWCTBa B KayecTBe

YCTPOMCTBa NUTAHUA:

- [MogHATbL KpbILWKY pO3eTKK Tuna npukypusatens (Puc.
A-2).

- BctaBuTb  WiTekep  npukypuBaTtens  yCTpOWACTBa,
KOTOpOe AOMMKHO MofyyaTb MUTaHue, B PO3eTKy pUC.
A-2.

NOA3APAOKA

BaxHo! [ns 3awuTbl akKkymynsitopa Heo6xoaumo
BeCTU noas3apsiiky B TevyeHue 12 yvacoB nepea
ncnonb3oBaHMEM, Nocre KaXA0ro MCNonb30BaHus u,
B no6om cnyyae, pa3 B 3 mecsua.

MoxHo 3apsaguTb 6rok, ucnonb3ys nutanue 230 B
nepemeHHoro Toka (AC) (ncnonb3ys yCTPOWCTBO NMUTaHUS
B KOMMekTe) unu nutanue 12 B noctosiHHoro Toka (DC).
PekomenayeTcs nopfepxuBaTb akKyMynsiTop Bceraa
NONHOCTbIO  3apseHHbIM. Hu3knin  ypoBeHb 3apsaa
YKOpaumBaeT CPoK CryxGbl akkymynsitopa. [oMHuTe, uto
BpeMsi, HeobxoauMoe ANs MOoA3apsAKM akkymynsitopa,
3aBWCUT OT YKUCna caenaHHbIX 3anyckoB. [ns npoBepku
HeoBGXOAMMOCTU 3apsfkvM  akKyMynsatopa HaxaTb Ha
KHOTKY, NoKa3aHHyto Ha puc. A-3.

Tpn mHaukatopa Ha puc. A-4 0603HaYalT COCTOsIHME
3apSAKM aKKyMYmsSiTopa, CO CreayowmnMy 3Ha4eHUaMU:
-+

- E : aKKyMYNSTOP CUNbHO Pa3psiKeH;
-+
== 1 aKKyMYNSITOp pa3psiKeH;

-+
- . 1 aKKyMYNATOpP NOSTHOCTHIO 3aPSKEH;

3axwuranne kpacHoro uHaukatopa “Charging” Ha pwuc.
A-5 npoucxoauT, korga 6rnok 3apspkaertcs.

Baxwuranue xentoro uHAukatopa "Remove Charger”
Ha puc. A-6 npoucxoauT Ha dTane 3apsaku, Koraa
cpabaTtbiBaeT npegoxpaHuTensHoe YCTPOWCTBO,
3almLaloLlee yCTpOMCTBO MUTAHWUS UMM akKyMynsiTop.
PekomeHayeTcs  OTCOeAMHUTbL  pa3beM  YCTpPOMCTBa
NMUTaHWUs, BbIHYB €ro N3 Po3eTKV 3apsaKu.

Mopsapsaka ot nutanua A 230 B nepemeHHOro Toka
(AC)

A BHUMAHME: Wcnonb3oBatb TONbKO
YCTPOMNCTBO NUTaHUSA B KoMNnekTe!
1- CHayana BCTaBUTb  pasbem

ycTtporictea nutanua (PUC. B-7) B posetky 230 B
nepemeHHoro Toka (AC).

3arem BCTaBUTb COOTBETCTBYIOLUMA  BbIXOOHOW
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pasbem (PUC.B-8 ) B po3eTky noasapsaaku.

2- [lpoBepuTb, YTO BbiKMo4aTenb Ha puc. C gomkeH
6bITb B nonoxeHunn “OFF” (BbIKI.).

3- T[powucxoauT 3axuraHve uHaukatopa “Charging”
M nycKoBOe YCTPOWCTBO 3apsbkaeTcs. [lyckoBoe

YCTPOWCTBO  060OpYyAOBaHO  NPefoXpaHUTENbHbIM
YCTPOWCTBOM, 3alLMLLAIOLNM YCTPONCTBO NUTaHUSA
UMK akkyMynsiTop oT neperpysku. OcTaBuTb CUCTEMY
3apshkaTbCsi B TeyeHMe Bcero HeobxoavMmoro
BpEMEHU.

MNpuMeyaHue: OnNs NPOBEPKM COCTOSIHUA 3apsiAKK
aKKyMynsiTopa, HYXHO OTCOeAUHUTb YCTPONCTBO
MUTaAHWA UM HaXaTb Ha KHOMKY, MOKa3aHHYI Ha
puc. A-3: UHaukatopbl Ha puc. A-4 obGosHaualoT
COCTOsIHME 3apsifKU aKKyMyrnsiTopa, C yKa3aHHbIMU
Bbllle 3Ha4YEeHUSIMU.

Monsapsaka Ha GopTy TpaHCMOPTHOrO cpeAcTBa C
nutaHuem 12 B noctosiHHoro Toka (DC):

BHUMAHMUE: BbINnonHuTb onepauuo
noa3apsAAKU C TPAHCMOPTHLIM CPeACTBOM C
BKITIOYEHHbIM ABUraTenem.

1- TlpoBepwuTb, YTO BbIKNOYaTENb Ha pUc. C HaxoamTcsa
B nonoxenun “OFF” (BbIKI1.).

2- BcTtaBuTb luTekep npukypusaTens kabens B
komnnekte (Puc. B-10) B cneuunanbHyto po3eTky Ha
6opTy aBTOMOGWIS UMW NIOLKW.

3- BctaButb cneumnanbHbii pasbem (Puc. B-9) kabens

B KOMMMeEKTe B pO3eTKY nyckoBoro ycTpoiicTa (PUC.
A-7).
NPUMEYAHME: 31a dyHKUMSA HYXXHA ANS nopaepaHns
B XOPOLUEM COCTOSIHWM 3apsifa MycKOBOrO YCTPOWCTBA
BO BPEMSi MOE3AKN U MOXET He MO3BOMUTL AOCTUXKEHUS
MonHoro 3apsiaa.

N &

A

BbIBO3 HA CBAJIKY AKKYMYNATOPA
OTpaboTaHHbIi  akkyMynsiTop MyCKOBOrO  yCTPOMCTBa
AOMmKeH ObITb MOBTOPHO YTWUNM3MpOBaH. B HekoTopbIx
cTpaHax 9dTo sBnsieTcss obs3atenbHbiM.  Crepyet
06paTUTbCA K MEeCTHbIM OpraHam BracTu, OTBEYaIoLLMM
3a TBepable OblTOBble OTXOAbl, [ANs  MONyYeHUs
NHGOPMaLMKM Mo NOBTOPHON yTUNMU3aLNK.

AS

NPEAYNPEXOEHUE: He yHuuTOXaTh akkymynsTop,
NbITAsACb €ro CXuratb. ATO MOXET BbI3BaTh B3pbIB. [Nepen
TeM, KaK BblGpacbiBaTb akkyMynsiTop, HYXHO 3aKpbiTb
OTKPbITbIE KINEeMMbl MOAXOAsLIEN ANs Takon paboTbl
N30MALMOHHON NEeHTOW, 4YToObl u3bexaTb KOPOTKMX
3aMblkaHWii. He nopBepraTb akKyMynstop AenCTBUIO
WHTEHCMBHOIO >Xapa WM OrHs, Tak Kak 3TO MOXeT
BbI3BaTb B3pbIB.

CMNEUNDUKALIUA: 5
NMYCKOBOE YCTPOUCTBO 12 B

Tun akkymynsimopa:

- 12 B CBMHLOBBIN aKKyMynaTop, C NOA3apsiAKoNn.

EmMKocmb akkymynssmopa:

- 34 Amnep-yac

BbixodHol mok:

- 1800A nu1KoBbIN TOK;

Medunbie kabenu:

- ¢ usonsumei ns NBX

HAnuxa ka6ens:

- 100 cm



Jlamna:

- CBETOAMOAbI

BbixodHasi po3emka:

- [BEe PO3eTKM NpuKypuBaTens 12 B noctosiHHOro Toka
(DC) / makc. Tok 10 A

Xapakmepucmuku:

- Bblknovatens 12 B/ OFF (BbIKI.);

- 3alWTa Ha BbIXOAE OT Meperpysok;

- aBTOMaTW4eckoe npepbiBaH1e YPOBHS 3apsiaku;

- CBETOAMOA  CUrHanusauum U 3BYKOBOW  curHan
N3MEHEHHOW NONSPHOCTU.

Bec:

- 14 «kr

BkntodeHHbIe npuHadnexHocmu:

- YctpornctBo nutanua (PUC. B-7) 12 B nocrosiHHoro
Toka (DC)/1200 MA Ha BbIxoae;

- Kabenb coeavHenus Beoaa/sbiBoga (PUC. B-10).

MYCKOBOE YCTPOUCTBO 12B /24 B
Tun akkymynsamopa:
- 12 B CBMHLOBbIN akKyMynaTop, C NOA3apsiAKon.
EmKkocmb akKymynsimopa:
- 44 Amnep-yac
BbixodHol mok:
- 2500A n1KOBbIN TOK
MedHnble kabenu:
- ¢ wusonauuen ns NBX
HAnuHa kabens:
- 100 cm
Jlamna:
- CBETOAMOAObI
BbixodHasi po3emka:
- [OBe po3eTkn npukypveatens 12 B nocTosiHHOro Toka
(DC) / makc. Tok 10 A.
Xapakmepucmuku:
- Bblknovatens 12 B - 24 B / OFF (BbIKI1.);
- 3alMTa Ha BbIXoZe OT Neperpysok;
- aBTOMaTM4eckoe npepbiBaH1e YPOBHS 3apsiak;

- CBeTOAMOA  CUrHanuM3auuMu U 3BYKOBOW  CUrHan
WN3MEHEHHON NONSIPHOCTU.

Bec:

- 16.5ke.

Bknto4eHHbIe npuHadnexHocmu:

- YctpoiictBo nutaHus (PUC. B-7) 12 B noctosiHHOrO
Toka (DC)/1200 MA Ha BbIxoae;

- Kabenb coegnHenns Beopa/BbiBoga (PUC. B-10).

(PT)

MANUAL DE INSTRUGOES

INFORMAGOES GERAIS

Um verdadeiro arrancador com bateria portatil. O ideal
para quem necessita de um arrancador. Suas aplicagdes
incluem embarcagdes, automoéveis, camides, geradores
e outros.

Totalmente compativel com qualquer
arranque a 12 volts ou 24 volts. |
O arrancador utiliza BATERIAS HERMETICAS SEM
MANUTENGCAO; isso permite de colocar o aparelho em
qualquer posicdo e em qualquer lugar sem perigo de
derramar &cido.

O arrancador possui também um interruptor especifico
que deve ser activado para permitir o arranque.

O arrancador pode ser colocado facilmente em baixo ou
atras de um assento ou deixado ao alcance da méo.

sistema de

Guarde este manual.

O manual é necessario para consultar os avisos e
precaugdes relativas a seguranga, para os procedimentos
de funcionamento e de manutengdo, para a lista dos
componentes e para as caracteristicas técnicas.

Guarde o manual para eventuais consultas futuras em
um lugar seguro e seco.

AL

ANTES DE USAR O ARRANCADOR LEIA COM
ATENGCAO TODAS AS INSTRUGOES!

AVISOS E PRECAUGOES SOBRE A SEGURANGA
Atencao: a fim de reduzir o risco de lesdes pessoais
e de danos ao equipamento, recomendamos de
usar o arrancador respeitando sempre as medidas
fundamentais de precaugdes sobre a seguranca.

1- Proteja os olhos. Use sempre éculos de
proteccao quando trabalhar com
acumuladores de chumbo acido.

2- Evite o contacto com o acido da bateria. Se

A porventura o acido espirra ou se entra em

contacto com o acido, enxague
imediatamente a parte interessada com agua limpa.

Continue a enxaguar até a chegada do médico.

3- E importante ligar os fios as polaridades

correctas.

Junte a pinga de carga de cor vermelha ao
borne positivo da bateria (simbolo +).

Junte a pinga de carga de cor preta ao chassis

do veiculo, longe da bateria e da mangueira do

combustivel.

- Utilize o arrancador em locais bem ventilados. Nao
tente efectuar arranques quando estiver no meio
de gases ou liquidos inflamaveis.

- Impeca as pincas pretas e vermelhas de entrar
em contacto pois isto pode provocar sua fusédo
ou aquela de outros objectos de metal. Guarde as
pingas exclusivamente nos suportes apropriados.

4- SOMENTE PARA SISTEMAS DE 12 VOLTS ou 24

VOLTS! Use somente em embarcacgdes e veiculos

com sistemas eléctricos de 12 volts ou 24 volts.

Seleccione (se presente) o valor correcto da tensédo

entre 12V e 24V em fungdo da bateria do veiculo a

arrancar! R

5- USE SOMENTE EM CASO DE EMERGENCIA: ndo

use o arrancador no lugar da bateria do veiculo. Use

exclusivamente para efectuar o arranque.
6- Evite trabalhar sozinho. No caso de acidente o
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be
damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when
proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE
FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/
EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery
note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer
declines any liability for all direct or indirect damages. To protect the battery and lengthen its working life, charge it for 12 hours before using
it for the first time, then after every time it is used and, in any case, at least every 3 months. If these recommendations are not followed,
the battery may undergo an irreversible chemical deterioration process which will cause sulphating and render it useless. As the battery is
a component subject to wear and tear and its level of performance and preservation over time depend on how well it is used and looked
after, this element is not covered by any form of warranty.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei
pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della
macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno
restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la
direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato
da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla
garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti. Per salvaguardare l'integrita della batteria, caricare 12
ore prima dell'uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi. L'inosservanza di queste raccomandazioni potrebbe far si che nella batteria
si attivi un irreversibile processo chimico di deterioramento che si conclude con la sua solfatazione. Considerato che la batteria &€ un
componente soggetto ad usura e che il suo buon funzionamento e conservazione nel tempo dipendono dal suo corretto utilizzo, questa
non & coperta da garanzia.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la
suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de
la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION
et seront renvoyées en PORT DU. Font exception & cette régle les machines considérées comme bienas de consommation selon la
directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'il est
accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou
une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.
Pour sauvegarder I'intégrité de la batterie, charger 12 heures avant I'utilisation, aprés chaque usage et, quoi qu’il en soit, tous les 3 mois.
Le non-respect de ces recommandations pourrait activer dans la batterie un irréversible processus chimique de détérioration qui se conclut
par sa sulfatation. Etant donné que la batterie est un composant sujet a usure et que son bon fonctionnement et sa bonne conservation
dans le temps dépendent de son utilisation correcte, celle-ci n’est pas couverte par une garantie.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las
piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacién en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta
en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas
a PORTE PAGADO vy se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segin cuanto establecido, las maquinas que se consideran
bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE solo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado
de garantia tiene validez sélo si estd acompafado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala
utilizacion, modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios
directos e indirectos. Para salvaguardar la integridad de la bateria, cargar durante 12 horas antes del uso, después de cualquier uso vy,
de cualquier forma, cada 3 meses. El incumplimiento de estas recomendaciones podria causar que en la bateria se active un proceso
quimico irreversible de deterioro, que se concluye con su sulfatacién. Considerando que la bateria es un objeto sujeto a desgaste y que su
buen funcionamiento y su buena conservacion en el tiempo dependen de su uso correcto, la misma no se encuentra cubierta por garantia.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller ibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu
ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft
werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurlickgesendet, muf} dies - auch im Rahmen der
Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den
Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiiter fallen, und nur
dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur gliltig, wenn ihm der Kassenbon oder der
Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder
aufgrund von Fremdeinwirkung. AufRerdem wird jede Haftung fir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen. Um die Batterie zu
schonen, sollte sie 12 Stunden vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und unabhangig davon alle 3 Monate aufgeladen werden. Die
Missachtung dieser Empfehlungen kann dazu fiihren, dass in der Batterie ein unumkehrbarer chemischer Zerstérungsprozess anlauft,
der mit der Sulfatierung endet. Da die Batterie eine dem VerschleiR unterliegende Komponente ist, deren einwandfreier Betrieb und
Lebensdauer vom korrekten Gebrauch abhéngen, wird auf sie keine Garantie gegeben.

(RU) TAPAHTUA
KoMnaHwsi-npoun3BoauTENb rapaHTUpyeT XOpoLLyto paboTy MaluMHHOro 060pyaoBaHwst 1 06s13yeTcst GecrnnaTHo MPOU3BECTY 3aMeHy YacTel,
MMEIOLLMX HENCNPABHOCTY, SIBUBLUMECS CNIEACTBMEM MIIOXOro KayecTBa MaTepuana unm AeekToB Npou3BOACTBa, B TedeHnn 12 mecsiles
C AaThl Nycka B 3KCMMyaTauuio MallMHHOTO 060pyAoBaHUs, NPOCTaBNEHHON Ha cepTudukaTte. BosspalyeHHoe obopydoBaHue, Aaxe
HaxopsiLeecs nof AeNCTBUEM rapaHTUm, [OHKHO BbITb HanpasneHo Ha ycnosusix NMOPTO ®PAHKO u 6yaet BosspatlieHo B YKABAHHOE
MECTO. V13 oroBopeHHOro Bblillie UCKOYaEeTCA MallHHoe obopyaoBaHue, cuuTalolleecsi ToBapamu noTpebneHns, B COOTBETCTBUN C
eBponevickon AvpekTmuBon 1999/44/EC, Tonbko B TOM Cryyae, ecnv oHv 6binu npoaaHel B rocyfapcTeax, Bxoaswmx B EC. MapaHTuiiHbIi
cepTudmKaT cHMTaeTCs AeNCTBATENBHBIM TOMBKO MPY YCIIOBUM, YTO K HEMY MpuraraeTcsi TOoBapHbIN Yek UMW TOBAapOCONPOBOAUTENbHAS
HaknagHas. HemcnpaBHOCTU, BO3HUKLUME U3-3a HENPABUMBbHOTO MCMONb30BaHWS, MOPYM UM HeBpexHoro obpalleHunsi, He NoKpbIBalTCS
[encTBnemM rapaHTuu. [JonomnHMTenbHO npousBoauTeNb CHUMAaEeT ¢ cebs byl OTBETCTBEHHOCTb 3a Kakol-nmbo npsmoii unn
HenpsiMon yulep6. [Ina 3alwuTbl akkymynsitopa Heob6XxoanmMo BecTW Noasapsiaky B TedeHue 12 YacoB nepep UCMONb3oBaHWEM, Mocrne
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KaXkAoro Ucronb3oBaHus 1, B Mobom cryyae, pas B 3 Mecsiua. HecobniogeHune AaHHON PeKOMEHAALMU MOXKET MPUBECTU K TOMY, YTO B
aKKyMynsTOpe Ha4YHETCA HeoBGpaTUMbIA XUMWYECKUI NMPOLIECC paspyLUEHWs], TPUBOASLLMIA B KOHLE K CyNbaTupoBaHuio. YUnTbiBasi, YTo
aKkyMynsTop NpeacTaBnsieT cobon KOMMOHEHT, NOABEPKEHHbI N3HOCY, U YTO ero xopoLuasi paboTa 1 CoxpaHeHne C TeYeHNeM BpEMEHU
3aBUCAT OT €ro NPaBUIBLHOTO UCMOMNbL30BAHUS, aKKyMYMATOP He 3alUMLL@eTCsl AEMCTBUEM rapaHTUN.

(PT) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituigao
das pegas que porventura se deteriorarem devido @ ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da
data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo
ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepgdo, a quanto estabelecido, as maquinas
que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da
EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes
decorrentes de utilizagdo imprépria, adulteragdo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de
qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos. Para assegurar a integridade da bateria, carregar 12 horas antes
do uso, apds cada uso e sempre cada 3 meses. Se essas recomendagdes ndo forem respeitadas na bateria podera ser accionado um
processo quimico irreversivel de deterioragéo que leva a sua sulfatagdo. Considerado que a bateria € um componente sujeito a desgaste
e que o seu bom funcionamento e conservagéo no tempo dependem de sua utilizagdo correcta, esta ndo é coberta pela garantia.

(EL) EFTYHZH

H koTaoKeuaoTIKA €TaIpia eyyudTal TNV KOAR AEITOUpYia TwV INXavWV Kol SEOUEUETAI va EKTEAETEI DWPEAV TNV AVTIKATACTAON TUNUATWY
o€ TTEPITTWON PBoPdg Toug aITiag KaKAG TToIOTNTAG UAIKOU 1 EAATTWHATWY KATAOKEUAG, EVTOG 12 PNVWV aTré TNV nUepopnvia Béong ot
AgIToupyiag Tou pnyavipaTog emMBeRaIwWPEVN aTTd TO TOTOTTOINTIKG. Ta PNXavipaTa TToU ETTIOTPEPOVTAI, aKOPa Kal av gival og eyyunon,
Ba otéAvovtal XQPIZ EMNIBAPYNZH kai Ba emoTpépovtal pe £60da MAHPQTEA XTON MPOOPIZMO. E¢aipouvTal atré Ta opi{dueva Ta
HNXavApaTa TTou atroTeAOUV KATavVaAWTIKG ayaBd gupgwva pe TNV eupwtraikh odnyia 1999/44/EC pévo av TTwAouvTal o€ KPATtn péAn
g EE. To moTotoinTiké £yyunong 1oxUel pévo av ouvodeUeTal atrd emmionun amédeign TAnpwng i ammodeign TapaAafng. Evoexdueva
TPoBAApaTA OPEINOUEVA OE KaKH XPran, TTapaTroinon ) apéAeia, atrokAgiovtal atmo Tnv £yyunan. ATToppiTITeTal, €TTIoNG, KABE euBUVN yia
otroladriTrote BAGRN Gueon i €ppean. MNa va eEao0PaAANITETE TNV AKEPAIOTNTA TG PTTATAPIAG, QPOPTIOTE £TTI 12 WPES TIPIV TN XPAOT, HETE aTTO
KG&Be xprion kol oTTwodrTToTE KABE 3 priveg. H pn THpnon autwv Twv Kavovwy Ba UTTOpoUdE va £XEI 0OV GUVETTEIA HIC QVETTIOTPOQN XNHIKI
Siadikaoia aAAoiwang TNG PTTaTapiag Tou KATaAfyEl aTnV COUAQWGN TG idiag. Aedopévou 6Ti n pTratapia ugioTatal Oopd Kai 6TI N KaAR
AerToupyia Tng kai dlaTPNON OTO XPOVO £EPTWVTAI ATTO TN CWOTH XPAON TNG, N idia dev kKaAUTITETAI aTTd £yyUNON.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken
die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van
in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ
verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die
vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de
EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te
wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid
af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade. Om de integriteit van de batterij te beschermen, deze opladen 12 uren voor het
gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden. Het niet in acht nemen van deze aanbevelingen kan in de batterij een
onherroepelijk scheikundig proces van slijtage veroorzaken dat eindigt met de sulfatering ervan. Gezien de batterij een onderdeel is dat
onderhevig is aan slijtage en dat de goede werking en de langdurige bewaring ervan afhangen van het correcte gebruik, is deze niet
gedekt door de waarborg.
(HU) JOTALLAS

Agyart6 cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i izemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag
rossz minéségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép lzembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhatd napjatol szamitott 12
hénapon beliil. A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek
a vevohoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Eurdpai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott
fogyasztasi cikknek mindsiilnek, s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitélevél
mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerl hasznalatbol, megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal valo kezelésbél eredd
rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminem felel6sségvallalas minden kozvetlen és kdzvetett karért. Az akkumulator
épségének megovasahoz azt 12 éran keresztil toltse fel hasznalat el6tt, minden hasznalat utan és mindenesetre minden 3 hénapban.
E tanacs figyelmen kiviil hagyasa azt eredményezheti, hogy az akkumulatorban egy visszafordithatatlan kémiai, karosodasi folyamat
kezdédik el, amely annak elszulfatosodasahoz vezet. Tekintetbe véve azt, hogy az akkumulator egy elhasznalédasnak kitett komponenset
alkot és hogy a jo mikddése és idében torténdé megdrzése a helyes hasznalattol fiigg, ezért az akkumulatort garancia nem fedezi.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din
cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului,
doveditd cu certificatul de garantje. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU
PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene
1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de
bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din
dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fati de toate daunele provocate direct si indirect. Pentru a proteja
integritatea bateriei, incarcati timp de 12 ore fnainte de folosire, dupa fiecare folosire si oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor
recomandari ar putea activa in baterie un proces chimic ireversibil de deteriorare care se termina cu sulfatarea sa. Avand in vedere ca
bateria este o componenta supusa uzurii si ca functionarea si pastrarea sa corecta in timp depind de utilizarea sa corespunzatoare,
aceasta nu este acoperita de garantie.
(SV) GARANTI

Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet
och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, dven om
de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran
detta utgdrs av de maskiner som réknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av
EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tilsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning,
averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada. For att skydda
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batteriets integritet, ska du ladda det 12 timmar fore anvandning, efter varje anvandning och minst en gang var 3:e manad. Om du inte
foljer dessa rekommentationer, kan batteriet utsattas for en oundviklig kemisk forsamringsprocess som avslutas med dess sulfatisering.
Med tanke pa att batteriet ar en bestandsdel som ar utsatt for slitage och att dess goda funktion och férvaring i tiden beror pa en korrekt
anvandning, técks det inte av garantin.
(DA) GARANTI

Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise
defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de ferste 12 maneder efter maskinens idriftszettelsesdato,
der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR.
EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse
af at de seelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for
forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle
direkte og indirekte skader. For at holde batteriet intakt det oplades 12 timer fer brug, efter hver brug og under alle omstaendigheder hver 3.
maned. Tilsideszettelse af disse pabud kan forarsage aktivering af en uoprettelig kemisk @deleeggelsesproces i batteriet, der vil ende med
sulfatering. Eftersom batteriet er en sliddel, hvis funktionsdygtighed og levetid afhaenger af korrekt brug, er det ikke omfattet af garantien.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig
kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet.
Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lopet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV
MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifglge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs
medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk,
manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader. Du skal
lade batteriet mindst 12 timer fer hvert bruk, etter hvert bruk og mindst én gang hver 3. maned. Hvis du ikke fglger disse anbefalinger,
kan batteriet utsettes for uunngaelig kjemisk forsemringsprosedyrer som slutter med dens sulfatisering. Hvis du tenker pa att batteriet er
en bestandsdel som er utsatt for slitasje og at dens korrekte funksjon og oppbevaring med tiden beror pa et korrekt bruk, dekkes ikke
batteriet av garantin.
(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden
osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisalla koneen kayttoonottopaivasta, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myos
takuussa olevat, on ldhetettavd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA.
Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain,
jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta.
Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittomista tai valillisista vaurioista. Akun eheyden varmistamiseksi lataa 12 tuntia ennen kayttéa, jokaisen kayttokerran jalkeen
ja joka tapauksessa joka 3. kuukausi. Naiden ohjeiden huomioimatta jattaminen saattaa saada akussa aikaan peruuntumattoman ja
heikentavan kemiallisen prosessin, joka paattyy sen sulfatoitumiseen. Ottaen huomioon, ettd akku on kuluva osa, ja etta sen hyva toiminta
ja sailyminen pitk@an riippuvat sen oikeanlaisesta kaytosta, mita takuu ei kata.

(CS) ZARUKA

Vyrobce ruci za spravnou ¢innost strojii a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilti opotiebovanych z diivodu $patné kvality materialu
a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésict od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruénim listé. Vracené stroje atoiv
zaruéni dob& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvori
vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych
statech EU. Zarucni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predloZen spolu s Gcétenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z
nespravného pouziti, umysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé
a nepfimé Skody. Aby byla zachovana neporusSenost akumulatoru, nabijte jej 12 hodin pfed pouzitim, po kazdém pouzZiti a v kazdém
pfipadé jednou za 3 mésice. NedodrZeni tohoho doporuceni by mohlo zpusobit zahajeni nezvratného chemického procesu zhor$ovani
kvality akumulatoru, ktery se zavrsi jeho sulfataci. Vzhledem k tomu, Ze akumulator pfedstavuje soucast vystavenou opotfebeni a Ze jeho
bezchybna ¢innost a dlouhodobé uchovani zavisi na spravném pouziti, nevztahuje se na néj zaruka.

(SK) ZARUKA

Vyrobca ruéi za spravnu €innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu
a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaruénom liste. Vratené stroje
a to i v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na
zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajuce do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli
predané v &lenskych $tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predloZeny spolu s Gétenkou alebo dodacim listom. Poruchy
vyplyvajuce z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa
dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame $kody. Pre zachovanie dobrej funkénosti akumulatora ho nabite 12 hodin pred pouzitim,
po kazdom pouziti a v kazdom pripade raz za 3 mesiace. Pri nedodrzani tohto odpori¢ania by mohlo dojst k spusteniu nezvratného
chemického procesu, ktory sposobi zhorSovanie kvality akumulatora, az dojde k jeho sulfatacii. Vzhlfadom k tomu, Ze akumulator podlieha
opotrebovaniu a Ze jeho bezchybna ¢innost a dlhodoba konzervacia zavisia od spravneho pouzitia, nevztahuje sa nar zaruka.

(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe
kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le
aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi €lanici EU. Garancijsko potrdilo je
veljavno le, ¢e je priloZen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg
tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblascen servis popraviti v
roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro€i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov Se 5 let od nakupa izdelka.
Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.I.RS §t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. ,
kot organizator servisne mreZe izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan
konénim potrosnikom ; opozarja potroSnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljuCuje pravic potrosnika, ki
izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.o.,
Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08. Da bi ohranili integriteto akumulatorja, ga polnite 12 ur pred uporabo, po vsaki
uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh priporoéil ne boste upostevali, se lahko v akumulatorju sproZi nereverzibilen kemiéni
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proces propadanja, ki se zakljuci s sulfatizacijo. Glede na to, da je akumulator podvrzen obrabi in da je njegovo dobro delovanje in dalj$a
Zivljenjska doba odvisna od njegove pravilne uporabe, te garancija ne pokriva.

(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su o$te¢eni zbog loSe kvalitete materijala
i zbog tvornickih greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su
pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vra¢aju kao potro$ni materijal, u skladu sa
Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popra¢en raéunom
ili dostavnom listom. OStecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom.
Proizvodac se ujedno odri¢e bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete. Za oCuvanje baterije, napuniti 12 sati prije upotrebe,
nakon svake upotrebe i u svakom slucaju svaka 3 mjeseca. U protivnom bi unutar baterije moglo do¢i do nepovratnog kemijskog procesa
troSenja i do sulfatacije. S obzirom da je baterija komponenta koja podlijeze trosenju i da ispravan rad i sacuvanje iste ovise o ispravnom
koristenju, baterija nije pod garancijom.
(LT) GARANTIJA

Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias
dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta
pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siuniami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO Ié$omis. ISimtj auksciau
aprasytai sglygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyvg gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra
parduodami tik ES $Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento.
| garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas taip pat
atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius. Siekiant iSsaugoti akumuliatoriaus vientisuma, jkrovinéti
12 valandy prie$ naudojima, taip pat po kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3 ménesius. Siy patarimy nepaisymas gali salygoti
nebeatstatomg cheminio proceso aktyvavimg akumuliatoriuje, to pasekoje susidaro sulfatai. Turint omeny, kad akumuliatorius yra
susidévinti detalé, ir kad jo veikimas bei eksploatacijos laikas priklauso nuo taisyklingo naudojimo, jam néra taikoma garantija.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali
ja konstruktsioonidefektide téttu, 12 kuu jooksul alates masina kadikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad
masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA
TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse
ja ainult siis, kui miitidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- v&i kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma
riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma
koigi otseste voi kaudsete kahjude eest. Hoidmaks patareid heas seisukorras tuleb seda enne igat kasutust, vahemalt iga 3 kuu tagant,
12 tundi laadida. Nimetatud ndude mittetaitmisel voib patareis vallanduda péérdumatu keemiline kahjustav protsess, mille tulemuseks
on patarei sulfaatumine. Arvesse vottes, et patarei ndol on tegemist kuluva komponendiga, mille hea té6korras olek ja sailimine séltuvad
digest kasutusest, ei kata seda garantii.
(LV) GARANTIJA

RaZotajs garanté masinu labu darbspé&ju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai
razo$anas defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosttamas masinas, pat
to garantijas laika, ir janosata saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi
neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek
pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir speka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad
bojajumi ir radu$ies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievéro$anas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu
atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaudéjumiem. Lai nesabojatu akumulatoru, ladéjiet to apméram 12 stundas pirms lietoSanas, péc
katras lieto$anas reizes un ik p&c 3 ménesiem. So noradijumu neievéro$anas gadijuma akumulatora var sakties neatgriezeniska kimiska
sulfatacijas reakcija, kuras dé| pasliktinds akumulatora darba raksturojumi. Nemot véra to, ka akumulatori ar laiku nodilst un to darbibas
kvalitate un ilgmadziba ir atkariga no to pareizas lietoSanas, garantija uz tiem neattiecas.

(BG) TFAPAHLUA

dupmata nponsBoauTen rapaHTupa 3a AobpoTo hyHKLMOHMpaHe Ha MalUMHKUTE 1 ce 3afbiiKaBa Ja u3BbpLlKM Ge3nnartHo nogmsHaTa Ha
4acTu, KOUTO ca ce MOBPEeAUnY, 3apaaun HekavyecTBEH MaTepuan Ny NpousBoAcTBeHU aedekTn, Ao 12 Mecela OT AaTtaTta Ha nyckaHe
B [eNCTBME Ha MallvHaTa, AokasaHa C rapaHUMOHHa kapTa. BbpHaTTe malumHW, Aopu v B rapaHuusi, Tpsbsa aa 6baat uanpateHu
cbe 3AMMNATEH MNMPEBO3 v we 6baat BbpHatv ¢ HATIOXKEH MIATEX. C u3k/ioveHMe Ha MaluMHWUTE, KOUTO Ce CHMTAT 3a ABUXKMMO
MMYLLIECTBO 3a MOCTOSIHHO MOM3BaHe, KakTo € yCTaHOBEHO OT eBponeiickaTta aupektuasa 1999/44/EC, camo ako MalLUMHWUTE ca npofaBaHu
B CTPaHu YneHkn Ha EBponeiickus cbios. MapaHUroHHaTa kapTa e BanuaHa, camo ako e npuapyeHa oT duckaneH 60oH unu pasnwvcka 3a
pocTaBka. HepegHocTuTe, nponaTuyaLLm ot nola ynotpeba unu HebpexXHOCT, ca U3KIKYEHN OT rapaHuusaTa. OCBEH ToBa Ce OTKIIOHSIBa
BCAIKakBa OTTOBOPHOCT 3a AMPEKTHU UMW MHAMPEKTHU WeTK. 3a Aa ce 3anasu LenocTTa Ha akymynaropa, Tpsibea fa ce 3apexaa 12 yaca
npepnv ynotpeba, crep Besika ynotpeba n Ha Bcekn 3 Mecelia. HecnassaHeTo Ha Teaun npenopbku 61 Mormno Aa foBeae A0 akTUBMPAHETO B
akymyrnaTopa Ha HeobpaTiM XMMUYeCKM NpoLiec Ha noxabsiBaHe, KOWTO MPUKIOYBa C HeroBoTo cyndaTtupaHe. Kato ce nma B npeasua, Ye
aKyMynaTopbT € KOMIMOHEHT, KOWTO ce 3axabsiBa 1 Ye HeroBoTo 406PO (PYHKLIMOHMPaHE 1 CbXpaHeHne BbB BPEMETO 3aBUCAT OT HeroBaTa
npaswunHata ynotpeba, To TOih He ce NMoKpWBa OT rapaHLuuATa.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidiowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie¢ do bezptatnej wymiany czesci, ktore zepsujg sie w
wyniku ztej jako$ci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesigcy od daty uruchomienia urzadzenia, po$wiadczonej na gwaranciji.
Urzadzenia przestane do Producenta, rowniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang
one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjagtkiem sg te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie
z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytgcznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna
wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub
niedbatosci o urzagdzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
Aby zagwarantowac integralno$¢ akumulatora nalezy dotadowywac go przez 12 godzin przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie
co 3 miesigce. Nieprzestrzeganie tych zalecen moze powodowa¢ uruchomienie nieodwracalnego niszczgcego procesu chemicznego,
ktéry powoduje zasiarczenie akumulatora. Uwzgledniwszy, ze akumulator jest komponentem ulegajgcym zuzyciu i ze jego prawidtowe
funkcjonowanie i okres przechowywania sg uzaleznione od prawidtowego uzywania, nie jest on objety gwarancja.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL) GARANTIEBEWIJS (SK) ZARUCNY LIST

(Im CERTIFICATO DIGARANZIA  (HU)  GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCIJE

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (HR-SR) GARANTNI LIST

(ES)  CERTIFICADO DE GARANTIA  (SV)  GARANTISEDEL (LT)  GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(DE)  GARANTIEKARTE (DA)  GARANTIBEVIS (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(RU)  TAPAHTWUWHBIA CEPTUGUKAT (NO)  GARANTIBEVIS (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
(PT)  CERTIFICADO DE GARANTIA  (FI) TAKUUTODISTUS (BG) FAPAHLMOHHA KAPTA

(EL)  TIZTOINOIHTIKO EFTYHZHE (cS)  ZARUCNi LIST (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI
MOD. / MONT / MOfl./ URLAP / MUDEL / MOOEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d’achat - (ES)

Fecha de compra - (DE) Kauftdatum - (RU) lata npogaxu - (PT) Data

de compra - (EL) Hpepopnvia ayopds - (NL) Datum van aankoop - (HU)

Vasarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (DA) Kebsdato

- (NO) Innkjgpsdato - (FI) Ostopaivamaara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)

Déatum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT)

NR./ARIQM/ E./ &./HOMEP: Pirkimo data - (ET) Ostu kuupé&ev - (LV PirkSanas datums - (BG) JATA HA
MOKYTKATA - (PL) Data zakupu:

(EN) Sales company (Name and Signature) (DA) Forhandler (stempel og underskrift)
(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(FR) Revendeur (Chachet et Signature) (F1) Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(ES) Vendedor (Nombre y sello) (Cs) Prodejce (Razitko a podpis)

(DE) Handler (Stempel und Unterschrift) (SK) Predajca (Peciatka a podpis)
(RU) LWTAMMN 1 NOANWUCb  (TOPrOBOIO MNPEAMPUATUA)  (SL) Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(EL) Katdotnpa mdnons (2 payida kat vroypadn) (L7 Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(NL) Verkoper (Stempel en naam) (ET) Edasimuigi firma (Tempel ja allkiri)

(HU) Eladas helye (Pecsét és Alairas) (Lv) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(RO) Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) (BG) NPOOABAY (Moanuc n Mevar)

(sv) Aterforséljare (Stampel och Underskrift) (PL) Firma odsprzedajgca  (Piecze¢ i Podpis)

Ce

(EN) The product is in compliance with: (DA) At produktet er i overensstemmelse med:

(IT) Il prodotto & conforme a: (NO) At produktet er i overensstemmelse med:

(FR) Le produit est conforme aux: (F1) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:
(ES) Het produkt overeenkomstig de: (CS) Vyrobok je v stlade so:

(DE) Die maschine entspricht: (SK) Vyrobek je ve shodé se:

(RU) 3anABnseTcs, YTo u3genme CooTBETCTBYET: (SL) Proizvod je v skladu z:

(PT) El producto es conforme as: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa:

(EL) To npoidveival KAaTaoKEUAOUEVO CUUPWVA JE TN: (LT) Produktas atitinka:

(NL) O produto & conforme as: (ET) Toode on kooskdlas:

(HU) Atermék megfelel a kévetkez6knek: (Lv) Izstradajums atbilst:

(RO) Produsul este conform cu: (BG) MpopykTbT oTroBaps Ha:

(sv) Att produkten ar i dverensstammelse med: (PL) Produkt spetnia wymagania nastgpujacych Dyrektyw:

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN -
(RU) ANPEKTUBBI - (PT) DIRECTIVAS - (EL) TPOAIAMPA®ES - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK -
(RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (Fl) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE
- (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID -
(LV) DIREKTIVAS - (BG) IMPEKTUBM - (PL) DYREKTYWY

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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